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ΚΕΙΜΕΝΟ 
 
Ἀκοφςασ ταῦτα ὁ Θθραμζνθσ  

ἀνεπιδθςεν ἐπὶ τὴν ἑςτίαν καὶ εἶπεν·  

«Ἐγὼ δ’, ἔφθ, ὦ ἄνδρεσ,  

ἱκετεφω τὰ πάντων ἐννομϊτατα,  

μὴ ἐπὶ Κριτίᾳ εἶναι ἐξαλείφειν  

μιτε ἐμὲ μιτε ὑμῶν ὃν ἂν βοφλθται,  

ἀλλ’ ὅνπερ νόμον  

οὗτοι ἔγραψαν 

περὶ τῶν ἐν τῷ καταλόγῳ,  

κατὰ τοῦτον καὶ ὑμῖν καὶ ἐμοὶ τὴν κρίςιν εἶναι. 

 

Καὶ τοῦτο μζν, ἔφθ, μὰ τοὺσ κεοὺσ οὐκ ἀγνοῶ,  

ὅτι οὐδζν μοι ἀρκζςει ὅδε ὁ βωμόσ,  

ἀλλὰ βοφλομαι καὶ τοῦτο ἐπιδεῖξαι,  

ὅτι οὗτοι οὐ μόνον εἰςὶ περὶ ἀνκρϊπουσ  

ἀδικϊτατοι, 

ἀλλὰ καὶ περὶ κεοὺσ  

ἀςεβζςτατοι.  

Ὑμῶν μζντοι, ἔφθ, ὦ ἄνδρεσ καλοὶ κἀγακοί,  

καυμάηω,  

εἰ μὴ βοθκιςετε  

ὑμῖν αὐτοῖσ,  

καὶ ταῦτα γιγνϊςκοντεσ  

ὅτι οὐδὲν τὸ ἐμὸν ὄνομα  

εὐεξαλειπτότερον  

ἢ τὸ ὑμῶν ἑκάςτου». 

ΜΕΣΑΦΡΑΗ 
 
Μόλισ άκουςε αυτά ο Θθραμζνθσ  

πιδθξε πάνω ςτον βωμό τθσ Εςτίασ και είπε:  

«Εγϊ, άνδρεσ, είπε,  

ςτο όνομα τθσ ίδιασ τθσ Δικαιοςφνθσ ικετεφω  

να μθν επιτρζψετε ςτον Κριτία να διαγράψει  

οφτε εμζνα οφτε όποιον άλλον από ςασ κελιςει,  

αλλά ςφμφωνα με τον νόμο, τα 

ον οποίο αυτοί νομοκζτθςαν  

για όςουσ περιλαμβάνονται ςτον κατάλογο,  

ςφμφωνα μ’ αυτόν να κρικϊ και εγϊ και εςείσ. 

 

Και βζβαια το γνωρίηω, μα τουσ κεοφσ, πολφ καλά  

ότι δεν κα με ςϊςει αυτόσ ο βωμόσ,  

αλλά κζλω να αποδείξω και το εξισ,  

ότι αυτοί όχι μόνο εισ βάροσ των ανκρϊπων  

διαπράττουν τισ πιο κατάφωρεσ αδικίεσ,  

αλλά και απζναντι ςτουσ κεοφσ  

δείχνουν τθν πιο μεγάλθ αςζβεια.  

Πμωσ με ςασ, άνδρεσ καλοί και αγακοί,  

εκπλιςςομαι 

αν δεν προςπακιςετε να βοθκιςετε  

τον ίδιο ςασ τον εαυτό,  

ενϊ πολφ καλά γνωρίηετε ότι  

το δικό μου όνομα κακόλου  

πιο εφκολο δεν είναι να διαγραφεί από τον κατάλογο  

απ’ ό,τι το όνομα κακενόσ από εςάσ.» 

 

ΕΡΜΗΝΕΤΣΙΚΗ ΠΡΟΕΓΓΙΗ 

Ο Θθραμζνθσ, όταν άκουςε από τον Κριτία τθν αυκαίρετθ διαγραφι του από τον κατάλογο των τριϊν χιλιάδων και 

τθν καταδίκθ του ςε κάνατο, κατάλαβε ότι ερχόταν το τζλοσ του. Η πρϊτθ του αντίδραςθ ιταν να προςτρζξει ωσ 

ικζτθσ ςτον βωμό τθσ Βουλισ. Αντιλαμβανόταν ωςτόςο ότι θ ενζργειά του αυτι δεν επρόκειτο να τον γλιτϊςει από 

τον ςκλθρό, κυνικό και αδίςτακτο Κριτία. 

Ο Θθραμζνθσ από τον βωμό όπου βριςκόταν ωσ ικζτθσ απευκφνκθκε ςτουσ βουλευτζσ: 

• Κατιγγειλε τθν παράνομθ διαγραφι του από τον Κριτία από τον κατάλογο των τριϊν χιλιάδων. 



• Διλωςε ότι ιξερε πολφ καλά πωσ θ καταφυγι του ςτον βωμό δε κα τον ζςωηε, αφοφ οι αντίπαλοί του δεν 

επρόκειτο να ςεβαςτοφν το άςυλο, αλλά ότι ςκοπόσ τθσ ενζργειάσ του αυτισ ιταν να καταφανεί πωσ ο Κριτίασ 

δεν ιταν μόνο πολφ άδικοσ προσ τουσ ανκρϊπουσ αλλά και αςεβζςτατοσ προσ τουσ κεοφσ. 

• Ρροειδοποίθςε τουσ βουλευτζσ πωσ, αν δεν αντιδροφςαν, ιταν πολφ πικανό να ζχουν τθν ίδια τφχθ με αυτόν, 

κακϊσ πλζον πολφ εφκολα κα διαγραφόταν το όνομα οποιουδιποτε από τον κατάλογο των τριϊν χιλιάδων, 

προκειμζνου να κανατωκεί από τουσ Τριάκοντα, χωρίσ να προθγθκεί δίκθ. 

 

ΓΡΑΜΜΑΣΙΚΗ 

1. ἄνδρεσ: ουςιαςτικό, γζνουσ αρςενικοφ, πτϊςθσ κλθτικισ πλθκυντικοφ, κλίςθσ γϋ, ὁ ἀνιρ, τοῦ ἀνδρόσ. 

 

 ενικόσ πληθυντικόσ 

ονομ. ὁ ἀνιρ οἱ ἄνδρεσ 

γεν. τοῦ ἀνδρόσ τῶν ἀνδρῶν 

δοτ. τῷ ἀνδρί τοῖσ ἀνδράςι(ν) 

αιτ. τὸν ἄνδρα τοὺσ ἄνδρασ 

κλθτ. (ὦ) ἄνερ (ὦ) ἄνδρεσ 

 

2. ὅνπερ: αντωνυμία αναφορικι, γένουσ αρςενικού, πτώςθσ αιτιατικήσ ενικού, ὅςπερ, ἥπερ, ὅπερ. 

 

 ε ν ι κ ό σ  

αρςενικό θηλυκό ουδζτερο 

ονομ. ὅςπερ ἥπερ ὅπερ 

γεν. οὗπερ ἧςπερ οὗπερ 

δοτ. ᾧπερ ᾗπερ ᾧπερ 

αιτ. ὅνπερ ἥνπερ ὅπερ 

 

 π λ η θ υ ν τ ι κ ό σ  

αρςενικό θηλυκό ουδζτερο 

ονομ. οἵπερ αἵπερ ἅπερ 

γεν. ὧνπερ ὧνπερ ὧνπερ 

δοτ. οἷςπερ αἷςπερ οἷςπερ 

αιτ. οὕςπερ ἅςπερ ἅπερ 

 

ΑΚΗΕΙ 

1. Να μεταφζρετε κακεμιά από τισ παρακάτω λζξεισ ςτον τφπο που ςασ ηθτείται: 

ἄνδρεσ: τον ίδιο τφπο ςτον άλλο αρικμό 

ὅν: τον ίδιο τφπο ςτον άλλο αρικμό 

οὗτοι: τθ γενικι ςτον άλλο αρικμό ςτο ίδιο γζνοσ 

κρίςιν: τθν κλθτικι ςτον ίδιο αρικμό 

 

2. Να μεταφζρετε τα παρακάτω ριματα ςτουσ τφπουσ που ςασ ηθτοφνται: 

ἀνεπιδθςεν: τον ίδιο τφπο ςτθν προςτακτικι (ἀναπθδάω -ῶ) 

εἶπεν: τον ίδιο τφπο ςτθν προςτακτικι 

ἱκετεφω: το γϋ πλθκυντικό ευκτικισ ςτον ίδιο χρόνο 

βοφλθται: τον ίδιο τφπο ςτθν ευκτικι 

ἔγραψαν: τον ίδιο τφπο ςτον παρακείμενο 


